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 إشكالات الترجمات العربيّة لرباعيّات الخيّام عن الفارسيّة 
Problems of Arabic translations 

of the Rubaiyat of Khayyam from Persian 
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 1912-90-29 :تاريخ النّشر           1912-29-12: تاريخ القبول              1912-90-12 :تاريخ الإرسال

 :الملخّص

أصيلة وهي : قد يكون العرب أكثر الأمم قاطبة اهتمامًا بعمر الخياّم تأليفًا وترجمة للرّباعيّات 
الأقل، ومنسوبة وهي الأكثر سواء ما ترجم عن الفارسيّة مباشرة أم عن اللّغات الأخرى ولا سيّما 

عن (. 79)زجال سبعًا وتسعين تعُدُّ التّّجمات العربيّة شعراّ ونثراً وباللّهجات المحليّة والأ. الإنجليزية
إنهاّ جميعًا، والتّّجمات في اللّغات . الفارسيّة، والإنجليزية، وواحدة عن الإيطاليّة المتّجمة عن الإنجليزيةّ

" رباعيّات الخياّم"بعنوان " مجموع"أو " ديوان"الُأخرى كذلك، مختارات ليس غير لأن ليس ثمةّ 
وقد غدت معرفة رباعيّاته الأصيلة واحدة .مدّة قريبة منهمكتوب بخطّ يده أو مدّون في عصره أو 

  .من أكبر مشكلات الأدب الفارسي إلى اليوم

 .إنجليزية; عربية ; فارسية ; ترجمات ; الرباعيات ; عمر الخيام   :ةكلمات مفتاحي  

Abstract: 

 The Arabs may be the nation's most interested in Omar Khayyam in 

writing and translating the Rubaiyat: authentic, which is the least, and 

attributed, which is the most, whether translated directly from Persian or 

from other languages, especially English.  There are ninety-seven (97) Arabic 
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translations of poetry, prose, and local dialects. One from Persian, one from 

English, and one from Italian translated from English.  All of them, and the 

translations in other languages as well, are selections only because there is 

no “collection” or “collection” entitled “The Rubaiyat of Khayyam” written 

in his hand or written down in his time or at a period close to it. Knowing his 

authentic Rubaiyat has become one of the greatest problems of Persian 

literature. to today. 

Keywords: Omar Khayyam; quatrains; translations; Persian; Arabic; English. 

 

فقدددددد يكدددددون العدددددرب أكثدددددر الأمدددددم قاطبدددددة اهتمامًدددددا بعمدددددر الخيدّددددام تأليفًدددددا وترجمدددددة 
للرّباعيّات أصيلة وهي الأقل ومنسوبة وهي الأكثر سواء ما تدرجم عدن الفارسديّة مباشدرة 

 .أم عن اللّغات الأخرى ولا سيّما الإنجليزية

التّّجمدددات العربيدّددة شدددعراّ ونثدددراً وباللّهجدددات المحليدّددة والأزجدددال سدددبعًا وتسدددعين  تعدُدددُّ 
إنهدّددا . عدددن الفارسددديّة، والإنجليزيدددة، وواحددددة عدددن الإيطاليدّددة المتّجمدددة عدددن الإنجليزيدّددة. (79)

" ديدوان"جميعًا، والتّّجمات في اللّغات الُأخرى كذلك، مختدارات لديس غدير لأن لديس ثمدّة 
مكتدددوب بخددطّ يدددده أو مدددّون في عصدددره أو مددددّة " رباعيدّدات الخيدّددام"ان بعندددو " مجمددوع"أو 

وقدددد غدددددت معرفددددة رباعيّاتددده الأصدددديلة واحدددددة مدددن أكددددبر مشددددكلات الأدب . قريبدددة مندددده
 .الفارسي إلى اليوم

دراسددة : التّجمددات العربيدّدة لرباعيدّدات الخيدّدام"درسددفي في الطبعددة الأولى مددن كتددا  
، وقدد صدارت في الطبعدة الثانيدة 1711رجمدة حدّ  عدام ت (55)خمسًا وخمسدين  (1)"نقديةّ
، وقددد كشددففي، بدقدّدة، عمّددا لكددلامح منهددا مددن  اسددن وعمّددا (79)سددبعًا وتسددعين  (2)مندده

 .عليها من مآخذ
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لقدددد بان م، مدددن خدددلال مدددا درسدددفي مدددن ترجمدددات الرباعيدّددات، كثدددير  مدددن الميدددزات 
 المعدا  والدّقدة ومقاربدة الأصدل والجدودةالجيّدة المطلوبة في التّجمة، كالمحافظة على الأفكار و 

الحرفيدّة المفرطدة، : والنأي عن الحرفيّة ما أمكن؛ وكثير مماّ ليس مرغوبًا في التّّجمة من مثل
، والتكلدّ،، والجندوإ إلى النثدر في "الاسدتواء الفد ّ "وعدم الدّقة، وعدم مواصلة مدا أُييدّه 

 أنُبدّه. التّجمات الشعريةّ، وتصّرف الدزددة والدنق ، وامتطداء الاسدتعمالات اللغويدّة الحديثدة
 . على كلّ هذا، وثمةّ غيره، ولا استشهد عليه؛ فالهدف من البحث هذا مسائل أخُر

لدديس مددن شددكّ في أنّ مثددل هددذه التّجدداوزات في التّّجمددات الشددعريةّ  ديدددًا سددببه 
مدثلًا،  (3)فمن المتّّجمدين، كعبدد الحدا فاضدل. ة وضروراته الوزنيّةالشعر وضوابطه الإيقاعيّ 

أرُيددد تددذكير القدداريء رددا في ترجمددة : "يقددول مددثلًا . مددن اعددتّف  مددور كهددذه واعتددذر عنهددا
الشددعر مددن لغددة إلى شددعر في لغددة أخُددرى مددن مشددقّة بالغددة، ولا سدديّما إ ا أراد المددتّجم أن 

وإن كنددفي قدد ألدفي لنفسدي شدديً ا : "، ويقدول" أدائدهيكدون أميندًا في نقدل المعددق دقيقًدا في
 ".من التّصرف فإنّّا هي ضرورة الوزن، والقافية تقتضي كلمة أُضيفها أو أحذفها

 ولا جددال في أنّ مددا في التّجمددات عامدة مددن إشددكالات عددم امددتلاا المددتّجم  التدّدام
 ردها على وفدا مدا اشدتّطهلزمام لغتي المصدر والهدف، ومعرفته التاّمة بفقه كلّ  منهما وموا
 Eugene A. Nidaالجدداحو والصّددلاإ الصددفدي مددن العددرب قدددياً، ويددوجين نيدددا 

مدددثلًا مدددن  Etienue Doletإتدددين دوليددده  و Beter Newmarkوبيدددتّ نيومدددارا 
ناهيدك بعدددم  .الغدربيين حدديثاً، ومدن حدذا حدذوهم مدن منظدّري التّجمدة عدربًا وغدير عدرب

الإحاطددددددة بالُأطدددددددر المعرفيدّدددددة للنّصدددددددوو المتّجمددددددة في الموضدددددددوعات أو الفنددددددون في العلدددددددوم 
 . الإنسانيّة، وبالتّخص  في الموضوعات العلميّة
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علدددى المدددتّجم مدددن الفارسددديّة إلى العربيدّددة أن يضدددل في حسدددبانه خصدددائ  كدددلّ  مدددن 
والتأنيدددددث والإفدددددراد والتثنيدددددة اللغتدددددين والفدددددرو  بينهمدددددا في الألفدددددا  والتّاكيددددد  والتدددددذكير 

وأن ينتبه إلى معا  الألفدا  العربيدّة الدتي دخلدفي الفارسديّة  ،(4)والإملاء والحروف وغيرها
واقتصرت فيها على معقً واحد فقط في حين أنّ لها في العربيّة غدير معدق أو معدق  خدر 

 .(5)غير الذي في الفارسيّة

ويقدددال لددده . الفارسددديّة" رباعدددي"ن الرباعيدّددة جدددنس أد  شدددعريّ فارسدددي معدددرّب عددد
، وهددي أربعددة شددطور، (6)أيضًددا، وإن يكددن ثمدّدة فددر  في الددوزن بينهمددا( البيتددان" )دوبيدد "

 .الكامل، والاعرج، والمردوف: وثلاثة أقسام

صددغيرة، "المفهددوم الفددّ  الدددقيا للرباعيدّدة في الفارسدديّة أنّهددا وحدددة قائمددة بددذا ا أو 
وينبغدي أن تكدون واضدحة ... أن تعدبّر عدن فكدرة  ددّدةعليهدا  Completصغيرة تامّدة 

، ...Sonnetإنّ الرباعيدّدة الفارسدديّة  دداكي  اكدداة غريبددة السّددونيفي الفرنسددية ... مددوجزة
كدددلامح متكددداملًا، ولا يكدددن أن تكدددون مرتبطدددة برباعيدددات ... أن تكدددون إن الرباعيدّددة  ددد 

 .Mفي فرنسدا مسديو كلدود  نيده ... أخُدرى كمدا صدنل فيتزجيرالدد، وكمدا جهدد أن يفعدل

Claude Anet(9)." 

هدددذا  Edward. G. Browneوأكددددّ المستشدددر  الإنجليدددزي إدوارد بدددراون 
 .(1)المفهوم

لمضدددمون الرباعيدّددة وهددددفها الأصددديل رقدمدددة  ويقددددّم شدددعراء الرباعيدّددات المقتددددرون
مضغوطة مناسبة في المصراعين الأوّلين أو المصاريل الثلاثدة الأولى، ويركدزون علدى هددفها 

 .(7)وبؤر ا المركزيةّ في المصراع الأخير أو المصراعين الأخيرين
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دها، لهددذا كلدّده؛ يددرى الإيرانيددون أن فددنّ الرّباعيدّدة مددن أصددع  فنددونهم الشّددعريةّ وأعقدد
 .(11)لأنهّ ليس سهلًا على أيّ شاعر أن يعبّر عن معق مهم في قال  صغير و يده

ينددبجس مددن هددذا المفهددوم الدددقيا إشددكال مددا في ترجمددات بعدد  المتّّجمددين العددرب 
عن الفارسية من انحراف عن فكدرة الرباعيدّة وهددفها وبؤر دا المركزيدة وكلما دا المفداتي  مدا 

أ ددددد الصّددددافي  سدددداا، كالقليددددل الددددذي عنددددد أ ددددد رامددددي ويددددودي يددددا ويهدددددمها مددددن الأ
 .النّجفي، والأكثر عند إبراهيم العُريّ 

 :(11)فأ د رامي ترجم الرباعيّة الفارسيّة

 در دهدددددددددددددددددددددددددددددر هدددددددددددددددددددددددددددددر  ن ددددددددددددددددددددددددددددده نددددددددددددددددددددددددددددديم نا  دارد
 

 وازيددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددر نشسددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفي  شدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديان  دارد
 

 ندددددددددددددددددده خددددددددددددددددددادم  ددددددددددددددددددس بودندددددددددددددددددده مخدددددددددددددددددددوم  سدددددددددددددددددد 
 

 شددددددددددددددددددادبزي  دددددددددددددددددده خددددددددددددددددددو  جهددددددددددددددددددان  دارد: گددددددددددددددددددو
 

 :(12)هكذا

 وأسدددددددددددددددعد الخلدددددددددددددددا الدددددددددددددددذي يدُددددددددددددددرز   
 

 وبابددددددددددددددده دون الدددددددددددددددور  مغلدددددددددددددددا  
 

 لا سددددددددددددددددددددددديّد فددددددددددددددددددددددديهم ولا خدددددددددددددددددددددددادم
 

 لهددددددددددددددددم ولكددددددددددددددددن وادع  مطلددددددددددددددددا
 

وتصرف تصّرفاً لا يحفو للرباعيّة روحها كداملًا بتحويده حولهدا  ويدًا عاممحدا أضداع 
" أغلدا"و" الدرز "أطلدا  هدفها وطمس بؤر ا الكامنة في شطرها الثالث، ناهيدك،  ندّه

 :وترجمتها الدّقيقة". المرزو "باب 

 قل لمن يلك من دهره نص، رغي،،"
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 وعشمحا يأويه،     
 :ليس خادمًا لأحد ولا مخدومًا

 !"عش  فرحًا مرحًا، فما أحُيلاه عالمك

 :وترجم رامي الرباعيّة الآتية

 ايددددددددددددددددددددددن عقددددددددددددددددددددددل  دددددددددددددددددددددده در ره سددددددددددددددددددددددعادت  ويددددددددددددددددددددددد
 

 روز  صدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددبار خددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددودترا مي ويددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد
 

  ددددددددددددددددددددده ندددددددددددددددددددددهدردب تدددددددددددددددددددددواين ي دمددددددددددددددددددددده وقتدددددددددددددددددددددفي  
 

  ن تدددددددددددددددددددددددره  ددددددددددددددددددددددده بدروندددددددددددددددددددددددد و دي دددددددددددددددددددددددر رويدددددددددددددددددددددددد
 

 

 :(13)ترجمها بقوله
 سدددددددددددارع إلى اللدّددددددددددذات قبدددددددددددل المندددددددددددون  

 

 فدددددددددددالعمر يطويددددددددددده مدددددددددددرور السدددددددددددنين  
 

 ولسدددددددددددددفي كالأشدددددددددددددجار إن قدُلّمدددددددددددددفي  
 

 فروعهددددددا عددددددادت رطدددددداب  الغصددددددون  
 

 

 :(14)في حين أن ترجمتها الدقيقة

 وهذا العقل الذي يقودا إلى درب السّعادة
 :مرةّ يوميمحايقول لك م ة 

 اغتنم هذه الفرصة، لأنك
 .ينمو كلّما قُ ّ  (15)" راّثً "لسفي 
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لقددد نقددل رامددي فكددرة الرباعيدّدة مددن الخصددوو إلى العمددوم نقددلًا أضددعفها، فشددتّان 
بددين نبددفي يقُددّ  وينمددو مددن جديددد كددالكرار وشددجر  تقلددم فروعدده ويعددود، وقددد لا يعددود 

 ! رطبًا

ورامددي مددن أفضددل متّجمددي الرباعيدّدات العددرب،  فأمّددا أ ددد الصّددافي النّجفددي، وهددو
 :(16)فيقول

 نحددددددددن د مفددددددددتي الددددددددورى منددددددددك أدرى
 

ل ندددددددا مددددددددى السّدددددددكر راإ    لم تدُددددددزلل  عق 
 

 أنددددددددددددددفي  سددددددددددددددو دم الأنام ونحسددددددددددددددو
 

 

، فأينّددددددددددددددددددددا السّددددددددددددددددددددفاإ    دم  ددددددددددددددددددددر م 
 

 :ترجمة لهذه الرباعية الفارسيّة
 اى مفتددددددددددددددددددددددددددددددد  شدددددددددددددددددددددددددددددددهر از تدددددددددددددددددددددددددددددددو  ر دددددددددددددددددددددددددددددددارترم

 

 هشدددددددددددددددددديار تددددددددددددددددددرمبا ايددددددددددددددددددن  دددددددددددددددددده مسددددددددددددددددددت  ازتددددددددددددددددددو 
 

 توخددددددددددددددددددددددددون  سددددددددددددددددددددددددان خددددددددددددددددددددددددورى ومدددددددددددددددددددددددداخون رزان
 

 انصددددددددددددددددددددددداف بدددددددددددددددددددددددده  ددددددددددددددددددددددددم خو دددددددددددددددددددددددوار تدددددددددددددددددددددددرم 
 

إنندددا، علدددى "لم يدددتّجم النّجفدددي الشّدددطر الثدددا  مفتددداإ الرباعيدّددة ترجمدددة دقيقدددة، وهدددو 
منددددك "، وأنّ "مفددددتي المدينددددة"غددددير " مفددددتي الددددورى"ناهيددددك  ن ". سددددكرنا، أوعددددى منددددك

 :رجمتها الدقيقة، فهيفأمّا ت" أنشط منك"لا تؤدي معق " أدرى

 نحن د مفتي المدينة أنشط منك،
 .وإننّا، على سكرنا، أوعى منك

 أنفي تمتّ  دماء النّاا ونحن نشرب ابنة الكرم؛
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 !"فاحكم أينّا السّفاإ 

 :وترجم النّجفي الرباعيّة الآتية
 ايددددددددددددددددددددددن  ددددددددددددددددددددددرإ  دددددددددددددددددددددده با ددددددددددددددددددددددس نّي ويدددددددددددددددددددددددد راز

 

  شدددددددددددددددددددددددددددددددته بسدددددددددددددددددددددددددددددددتم هدددددددددددددددددددددددددددددددزار  مدددددددددددددددددددددددددددددددود وادز
 

 عمددددددددددددددددددر دوباره ندهندددددددددددددددددددمددددددددددددددددددى خور دددددددددددددددددده ب ددددددددددددددددددس 
 

 هددددددددددددددددددددر س  دددددددددددددددددددده شددددددددددددددددددددد از جهددددددددددددددددددددان نّيايددددددددددددددددددددد باز
 

 :(19)يذا النحو
 الدددددددّهر مددددددا صددددددا  امددددددرءًا كددددددلّا وكدددددددم

 

 !مددددددن عاشددددددا  أردى ومددددددن معشددددددو ل 
 

دددددددددرا  مدددددددددرةًّ   مدددددددددن مدددددددددات لا يحددددددددد  ل ع م 
 

 أخددددددرى فبددددددادر  واحدددددددسُ جددددددام رحيدددددددال 
 

مدن الخداو لقد حرف المتّجم الرباعيّة عن هدفها المركزي بتحويلده الشّدطر الثدا  
ددم السّددلطان  مددود الغزنددوي واسددم معشددوقه  اللدّدذي ن كانددفي " أدز"إلى العددام إ  حددذف اس 

تربطهما علاقة حّ  روحي خدال  كدان، ومدا زال، مضدرب المثدل عندد الإيدرانيين ليدث 
 . (11)بديلًا لهما" عاشا ومعشو "لا ينه  استعمال أيّ 

نفسها على  مود وأدز،  بيد أن طال  الحيدري أبقى في ترجمته الرباعيّة
 :(17)فقال

 هددددذا الفلددددك الددددذي الأسددددرار في يددددده
  

 !" مددددود"و " أدز  "قضددددى علددددى ألدددد، 
 

 اشددددرب  فددددلا العمددددر يعُطددددى مددددرتين ولا
 

 يعددددددود كددددددلّ امددددددريء  في الددددددتّّب ملحددددددودل 
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 :(21)قال إبراهيم العري 

 ": و غضدددددددددددددددون  "وقدددددددددددددددال لمومسدددددددددددددددة  
 

 !ألا تسددددددددددددددتحين  ... بعيندددددددددددددك وعدددددددددددددد
 

 صدددددددددددقفي كدددددددددذلك نحددددددددددن: أجابدددددددددفي
 

 !فهدددددددددل أنتمدددددددددو مثدددددددددل مدددددددددا تظهدددددددددرون 
 

 :ترجمة لهذه الرباعيّة
 مسددددددددددددددددددددت : بددددددددددددددددددددزن فاحشدددددددددددددددددددده گفتددددددددددددددددددددا" شدددددددددددددددددددديخي"

 

 هدددددددددددددددددددددددددر لحظددددددددددددددددددددددددده بددددددددددددددددددددددددددام دي دددددددددددددددددددددددددري  بسددددددددددددددددددددددددد 
 

 شددددددددددددددددديخا هدددددددددددددددددر  ن ددددددددددددددددده گدددددددددددددددددو  هسدددددددددددددددددتم: گفتدددددددددددددددددا
 

 !امدددددددددددددددددددددا تدددددددددددددددددددددو  نان ددددددددددددددددددددده مينمدددددددددددددددددددددائ  هسدددددددددددددددددددددت  
 

"  و غضدون"لقد أضاع العري ، بدءًا، مفتاإ الرباعيّة في شطرها الأول بتّجمتده 
، بدددل تعددد  "الرّجدددل الكبدددير المسدددنّ "العربيدّددة في نددد  فارسدددي لا تعددد  فيددده " شدددي "للفظدددة 

بالمعق الدّي  وإن يكن المقصود منه هنا كلّ من يتظاهر بالتّقدى ويلدبس لبدوا " الشي "
 .كما هي لحفو للرباعيّة مغزاها كاملًا وفكر ا الدّالةفلو أبقى اللفظة  . النّساا

 :وترجم العري  عينه الرباعيّة الفارسيّة

 گويندددددددددددددددددددد ردددددددددددددددددددن يشدددددددددددددددددددفي باحدددددددددددددددددددور خوشسدددددددددددددددددددفي
 

 مددددددددددددددددددددددددددن مي ددددددددددددددددددددددددددوم  ب  ن ددددددددددددددددددددددددددور خوشسددددددددددددددددددددددددددفي
 

 ايدددددددددددددن نقدددددددددددددد ب دددددددددددددير ودسدددددددددددددفي از  ن نسددددددددددددديه بددددددددددددددار
 

  ددددددددددددددددددددددداواز دُهدددددددددددددددددددددددل شدددددددددددددددددددددددنيدن ازدور خوشسدددددددددددددددددددددددفي
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 :(21)هكذا
 علددددددددى الخلُددددددددد يقصددددددددر بعدددددددد   منددددددددداه  

 

 ويسددددددددددددددددعى لهددددددددددددددددا  خددددددددددددددددر  في الحيدددددددددددددددداه  
  

 خددددذ النّقددددد د شدددديُ  مددددا دمددددفي حيمحددددا
  

 !فمدددددددددددددا ضدددددددددددددخّم الطبّدددددددددددددل إلّا صدددددددددددددداه  
 

 

: وأقدول"لم يبال المتّجم من شطر الرّباعيدّة الأول غدير ّلدّه، وطمدس الثدّا  طمسًدا 
الرّباعيدّددة وعمودهدددا الفقدددري، لأندّدده الدددردّ " بيدددفي قصددديد"، وهدددو "ابندددة الكدددر م عنددددي أطيددد 

؛ فلدولاه لمدا "الجندّة طيبدة لورهدا: فيقولدون"على القضية الكبرى في الشدطر الأوّل الصّارم 
خُددددذل النّقددددد ودع "احتددداج ناّددددم الرباعيدّدددة الأول إلى أن يدددددلّل عليدددده بالشّددددطرين الأخدددديرين 

 ".الدّين، فإنّ ياع صوت الطبّل من بعيد أحسن

 :(22)وما أحسن ترجمة أ د الصّافي النجفي للرباعيّة بقوله

 مددددا أطيددد  الحددددور في الجندّدددة: قدددال قددددوم
 

 المدددددددددددددددددامُ عندددددددددددددددددي أطيدددددددددددددددد   : قلددددددددددددددددفي
 

 فددددددداغنمل النّقدددددددد واتدددددددرال الددددددددّي ن  واعلددددددددم
 

 أنّ صدددددددوت الطبّدددددددول في البّعدددددددد أعدددددددذب  
 

 

مددددددددن أهددددددددم إشددددددددكالات التّجمددددددددات العربيدّدددددددة الأساسدددددددديّة ترجمددددددددة بعدددددددد  المفدددددددداهيم 
 .والمصطلحات بغير ما تعنيه في لغة المصدر

أكددددّ منظدددرو التّجمدددة قددددياً وحدددديثاً عددددم الاكتفددداء رعرفدددة اللّغدددة مجدددرّدة  فقدددد
ه لفهدم المعدق الحدرفي أو المغدزى العدام للمعدق " المعجم"حس ، والاقتصار على  وحد 

 .أو المصطل  بدقّة
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لقددد بان م في هددذه البابددة مجانبددة بعدد  المتّجمددين للفهددم الصددحي  الدددقيا لددبع  
هدره   "، و"فدانوا كدردان"، و"جام جم" :فصليّة المهمّة؛ أ هاالمفاهيم والمصطلحات الم

 ". انيم ولعبتبازلعبت"، و"كهربا

 ":جام جم" -2

، "كددأا"ومعناهددا اللغددوي الحدّدرفي المعجمددي " جددام"مركّدد  مددن لفظددة " جددام جددم"
أو " كدأا"إن إضدافة . أحدد ملدوا الفدرا القددماء" جمشديد"مختصدر اسدم " جدم"ولفظة 

الدتي كدان يشدرب " كأا جمشيد"تع  في أبسط حالا ا الظاّهرية " جمشيد"نسبتها إلى 
والعددددرب  (23)يددددا الخمددددرة، وهددددو مددددا انصددددرف إليدددده  هددددن عدددددد مددددن المتّجمددددين الأجاندددد 

 .للرباعيّات تو اً وخطأ

جددددام "و" جددددام  يخسددددرو: "(24)بوجددددوه أخددددرى أشددددهرها" جددددام جددددم"ويعددددبّر عددددن 
 ئيندددددة "و (25)" ئينددددده سدددددليمان"، و"جدددددام جهددددان بدددددين"، و"جدددددام گيدددددتي نّدددددا"، و"جمشدددديد
؛ ومعنددداه واحدددد فيهدددا جميعًدددا، هدددو كدددأا  أو مدددر ة  ات أسدددرار عجيبدددة مدهشدددة "اسدددكندر

نقشفي عليها صور النّجوم والسديارات والأقداليم السّدبعة بخطدود هندسديّة تشدبه خطدود 
الاصددطرلاب ودوائددره ليددث تعكددس مددا قددد يقددل مددن أحدددار في نقدداد بعيدددة مددن الكددرة 

 .رف يا أحوال العالم خيرهُا وشرّهاالأرضيّة، وتع

 وقد ورد بوجوهه المختلفدة رعنداه هدذا في نصدوو عددد مدن شدعراء الفدرا القددامى
     الخاقددددا ، حددددافو الشدددديرازي، و أمددددير معددددزي، و الأزرقددددي، و الفردوسددددي، و: مددددن  مثددددل

يقدددول الفردوسدددي، مدددثلًا، في . نظدددامي سدددعدي الشّددديرازي، و عبدددد الدددرّ ن الجدددامي، و و
 :(26)أحد السّلاطين
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 وإ ا تجلدّددددددددددددددددددى في مجدددددددددددددددددددالس أنُسددددددددددددددددددده
 

 كالمدددددددددددددددددداء فيدددددددددددددددددده عذوبددددددددددددددددددة وصددددددددددددددددددفاءُ 
 

 في تاجددددددددددددددددده" كيخسدددددددددددددددددرو"فكأندّدددددددددددددددده 
 

 تبدددددددددددددددددددددددو عليدددددددددددددددددددددده روعددددددددددددددددددددددة ويدددددددددددددددددددددداء
 

 الدددددددددذي" الجدددددددددام"وأمامددددددددده مدددددددددن رأيددددددددده 
 

 بانددددددددددددددددددفي لدددددددددددددددددده في نددددددددددددددددددوره الأشددددددددددددددددددياء
 

، في مددا اطلعددفي عليدده، في رباعيتددين فارسدديتين ممدّدا أسُددند إلى عمددر "جددام جددم"ورد 
 :الأولى؛ وهي من الرّباعي المردوف. وترجم إلى العربيةالخيّام 

 !بن ددددددددددددددر زجهددددددددددددددان  دددددددددددددده طددددددددددددددرف بربسددددددددددددددتم، هددددددددددددددي 
 

 !وز حاصددددددددددددددل عمددددددددددددددر  يسددددددددددددددفي دردسددددددددددددددتم، هدددددددددددددددي 
 

 ! شمدددددددددددددددددددل طدددددددددددددددددددر  ولى  دددددددددددددددددددون بنشسدددددددددددددددددددتم، هدددددددددددددددددددي 
 

 !، ولددددددددددد   وبش سدددددددددددتم، هدددددددددددي "جدددددددددددام جمدددددددددددم"مدددددددددددن 
 

 :وترجمتها الدّقيقة

 أنعم النّظر تجد أنّ  خرجفي من الدّنيا صفر اليدين،"

 .ولم أجنل، ط وال عمري شيً ا

 ه   أنّ  شمعة مجالس الطرّب، فما جدواي حين أ د 

 !، فما فائدتي حين أنكسر "مر ة جمشيد"وه  أنّ  

لم يخددتّ هددذه الرباعيدّدة مددن المتّجمددين العددرب سددوى المددتّجم الأرد  مصددطفى وهدد  
كددان يشددرب يدددا   الدددتي" كددأا جمشدديد"خطدددأ بدددددل " جددام جددم"، الددذي تدددرجم (علددرار)التدّدل 

 :(29)الخمرة دون أن يكون للخمرة  كر في الرّباعية، فقال
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 ".التي يشرب يا جمشيد، فأنفي لا شيء" الكأا"ولنقل إنّك "

 :مرجل هذا وغيره من أخطاء التّل في ترجمته باعتّافه هو نفسه

فأنا قبل كلّ شديء لسدفي متضدلّعًا مدن الفارسديّة لدرجدة تجعلد  أسدلم مدن العثدار "
النّقددل، فمعددرفتي لغددة الرّباعيددات تنحصددر في إتقددا  قواعدددها الصّددرفيّة والنّحويدّدة فقددط، في 

أسدددددتعين بددددده أكثدددددر مدددددن عشدددددرين مدددددرةّ في ترجمدددددة كدددددلّ ( كدددددذا)وإقتندددددائي معجدددددم فارسدددددي 
 .(21)..."رباعية

 :فأمّا الرباعيّة الأخرى، فهي

 جهدددددددددددددددددددان  يمدددددددددددددددددددودم" جدددددددددددددددددددام جدددددددددددددددددددم"درجسددددددددددددددددددد  
 

 روزى ننشسدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددتيم وشدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددب  نغندددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددودم
 

 بشددددددددددددددنودم" جددددددددددددددام جدددددددددددددم"تاد  ددددددددددددددو وصددددددددددددد، زاسددددددددددددد
 

 خدددددددددددددددددود جدددددددددددددددددام جهدددددددددددددددددان نّددددددددددددددددداى جدددددددددددددددددم ميبدددددددددددددددددودم
 

أ ددددد حامددددد : وقددددد اختارهددددا وترجمهددددا ثلاثددددة مددددن متّجمددددي الرّباعيدّدددات إلى العربيدّدددة
  دددابادي، الدددذين تركدددوا، وهدددم يعرفدددون الفارسددديّة،الصدددراّف وعبدددد الحدددا فاضدددل وجدددلال زن

رقابددل عددرّ  لأنهددم ررددا رأوا  كمددا هددو دون أن يتّجمددوه، علددى وعدديهم رعندداه،" جددام جددم"
 :(27)يقول الصراّف نثراً. أن الإبقاء عليه أدّ  من ترجمته وأدلّ 

 .، لم نهدأ يومًا ولم ننم ليلة"جام جم"لقد طوّفنا في الدّنيا نتحرّى عن "

 ".وجدناه في أنفسنا" جام جم"وعندما يعنا من الأستا  وص، 
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 :(31)ويقول عبد الحا فاضل شعراً
 " جام جدم"قد  رعنا الكون لثاً دائبًا عن 

 

 مددددددا قعدددددددنا في نهددددددار أو غفددددددونا في ّلُددددددم  
 

 مددددن الأسددددتا  يومًددددا" الجددددام"ويعنددددا صددددفة 
 

 بددده الكدددون ارتسدددم" الجدددام"فدددإ ا نحدددن هدددو 
 

 

 :(31) ابادي شعراًويقول جلال زن

 "جدددددددام جدددددددم"طالمدددددددا جُل دددددددفي لثدًددددددا عدددددددن 
 

 مددددددددددددا اسددددددددددددتّحفي أيّ نهددددددددددددار  ولدددددددددددديلًا لم أ   
 

 حددددددددددّ  باإ أسُددددددددددتا  بسددددددددددرهّ م فددددددددددإ ا  
 

 "جم  "الذي كان يرُي الدنيا لدد " الجام"أنا 

 ":فانوس خيال" -1

 :في هذه الرّباعيّة الفارسيّة" فانوا خيال"جاء مسمى 

 (32)ايدددددددددددددن  دددددددددددددر  فلدددددددددددددك  ددددددددددددده مدددددددددددددا در او گدددددددددددددردانيم
 

 ازاو مثدددددددددددددددددددددددددددددام دانددددددددددددددددددددددددددددديم" فدددددددددددددددددددددددددددددانوا خيدددددددددددددددددددددددددددددال"
 

 خورشدددددددددددددددددددددددددددديد  ددددددددددددددددددددددددددددرا  دان وعددددددددددددددددددددددددددددالم فددددددددددددددددددددددددددددانوا
 

  اندددددددددددددددددددددددر او حيراندددددددددددددددددددددديممددددددددددددددددددددددا  ددددددددددددددددددددددون صددددددددددددددددددددددورم  
 

 :(33)وترجمتُها

 إنّ هذا الفلك الذي ندور فيه،"
 .مثلنا" فانوا متحرا"ليس سوى 

 .الشّمس مصباحه، والعالم فانوسه
 ".!ونحن صوره الحيرى
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هذه الرباعيّة حين بيّن أن الخيدّام يشدبّه الددّنيا يدذا  (34)وقد بسّط إياعيل يكا 
هدد  العددالم فانوسًددا متحركًّددا والشّددمس "الأمددر توضدديحًا، فقددال في شددرحها  وزاد. الفددانوا
حين ذ  تدرا أننّا نحن الصّدور الدتي فيده حديري تائهدة؛ أي أننّدا مثدل صدوره، الدتي . مصباحه

تدور دون إرادة وقوة وشعور، نغدو ونروإ في هذا العالم حيار  تائهين لا حدول لندا ولا 
 ". ا ا نّضي وإلى أينقوة، ولا ندري من أين ج نا ولم

يشدددبه الشّددداعر العدددالم بالفلدددك الددددوّار الدددذي : "(35)ويقدددول ه مهددددي فولادوندددد
يدددور بنددا معدده، ومددا نحددن في حركددة دوران العددالم هددذه إلا موجددودات حددائرة تائهددة كتلددك 

 ".الصور والرّسوم التي نقشفي على جدران  لك الفانوا

، إ  اشدددتبه "فدددانوا گدددردان"أو " فدددانوا خيدددال"إشدددكال هدددذه الرباعيدددة في معدددق 
 "الفدانوا السّدحري"الأمر فيه على عدد من المتّجمين العدرب والأجاند  أيضًدا، فظندوه 

"Magic Lanter وترجموه به . 

كمدا هدو دون ترجمدة، ومدنهم مدن " فدانوا خيدال"فمن المتّجمين العرب من أبقى 
 : خطأ" الفانوا السحري"ترجمه بلددد 

 :(36)الحا فاضل وصالح الجعفري أبقيا عليه كما هو  يقول عبد الحا فعبد

 ليس هذا الفلك الجاري الذي فيه اختّلفندا
 

ددددبد هًا مندددده عرفنددددا" فددددانوا خيددددال"غددددير     ش 
 

 هددددددو فددددددانوا كددددددأنّ الشّددددددمس مصددددددباإ لدددددده
 

 وكددددددددددددأنّا صددددددددددددور فيدددددددددددده أتينددددددددددددا وانصددددددددددددرفنا 
 

 :(39)وبقول الجعفري

 هدددددددددذا الفلددددددددددك الشدددددددددداغل دنيددددددددددا العقددددددددددلاء  
 

 بكمددددددددددددال الخطدددددددددددددرل " فددددددددددددانوا خيدددددددددددددال"  
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 العددددددددددددددددالم والشددددددددددددددددمس جهدددددددددددددددداز وضددددددددددددددددياء  
 

 والخ ل دددددددددددددددددددا يدددددددددددددددددددرّون بددددددددددددددددددده كالصُّدددددددددددددددددددورل   
 

" الفدانوا السّدحري"فأمّا أ دد الصّدافي النّجفدي ومصدطفى وهد  التدّل فتّجمداه بدددل 
 :(31)يقول الأول. خطأ

 هددددددذا الفضدددددداء الددددددذي فيدددددده نسددددددير حكددددددى
 

 خياليمحددددددددا لدددددددددى النّظددددددددرل " فددددددددانوا سددددددددحر"
 

 مصددددددددددباحه الشّددددددددددمس والفددددددددددانوا عالمندُدددددددددا
 

 ونحدددددددددددن نبددددددددددددو حيدددددددددددارى فيددددددددددده كالصّدددددددددددور
 

 :(37)ويقول الآخر
 :مثل هذا الفلك الدّوار رن فيه"

 :كمثل فانوا سحري
 .الشّمس شمعته والعالم فناره

 ".ونحن الصّور التدَّع سة المعروضة فيه

 : (41)"الفانوا"فأمّا ه صالح القر  فاكتفى بددل 

 وكدددددددددأنّ  ا الفلدددددددددك  الدددددددددذي نحدددددددددن الدددددددددورى
 

 بفنائدددددددددددددددددددددددددددده ويددددددددددددددددددددددددددددديرنا الندّددددددددددددددددددددددددددددامواُ 
 

 إلّا أندّددددددددددددددددده" الفددددددددددددددددددانوا"قددددددددددددددددددد أشددددددددددددددددددبه 
 

 متحددددددددددددددددرّا مثددددددددددددددددل الددددددددددددددددورى ملمددددددددددددددددوا
 

 والشدددددددددددددددمس مصدددددددددددددددباإ لددددددددددددددده  تدددددددددددددددال في
 

 "الفددددددددددددددددددددددددانوا"عليائهددددددددددددددددددددددددا والعددددددددددددددددددددددددالم 
 

 صددددددددور حيددددددددارى نحددددددددن في  ا الكددددددددون قددددددددد
 

 عصدددددددددددددددففي بنددددددددددددددددا أسددددددددددددددددراره وطقددددددددددددددددوا
 

دددد ه عبددددد ر نددددور الدددددّين إلى تأويددددل الرّباعيدّدددة كلّهددددا تأويددددلًا هددددو أدخددددل في  وع م 
قدد، أيهّددا الفلددك وكفدداا دوائددر حددوم وكفددا  دورانًا : "(41)التفسددير والشددرإ، فقددال نثددراً



ISSN 1112-7597                         ﴿  التـواصل الأدبي﴾  EISSN 2588-2333                              

   0204جوان     -  01   :العدد التّسلسلي                                                                                                      20: العدد/ 31:المجلد

25 

تكفيددد  كددد،  مدددن ر تأخدددذ بيدددددي كدددي تكُدددّ، عدددن تكفيددد، الدددرّوإ لأرى نددددور . فيدددك
 ".النّور

 ":كهربا چهره " -2

 :في الرّباعيّة الآتية":  هره كهربا" ورد مفهوم
 ا   نفسدددددددددددددددددان مدددددددددددددددددرا بددددددددددددددددده مددددددددددددددددد  قدددددددددددددددددوت  نيدددددددددددددددددد

 

  ددددددددددددددددو دقددددددددددددددددوت  نيددددددددددددددددد"  هددددددددددددددددره  هددددددددددددددددربا"ويددددددددددددددددن 
 

  دددددددددددددددون مدددددددددددددددرده شدددددددددددددددوم بددددددددددددددده مددددددددددددددد  بشدددددددددددددددوييد مدددددددددددددددرا
 

 وز  دددددددددددددددددددددددددددددوب رزم  تددددددددددددددددددددددددددددده تابدددددددددددددددددددددددددددددوت  نيدددددددددددددددددددددددددددددد
 

 :وترجمتها الدقيقة
 أقيتددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددو  الخمددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددرة د صددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددح اب،

 

 .وأحيلدددددددددددددددددددددددددددددددوا صُدددددددددددددددددددددددددددددددفرة الخددددددددددددددددددددددددددددددددّين د قدددددددددددددددددددددددددددددددوتا
 

 اغسدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلو  بالدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددراّإ،وإ ا مدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفيُّ 
 

 ومددددددددددددددددددددددددددددددددددددن ك ر مهددددددددددددددددددددددددددددددددددددا اصددددددددددددددددددددددددددددددددددددنعوا نعشددددددددددددددددددددددددددددددددددددي
 

الوجدددده الأصددددفر "، وهددددو " هددددره  هددددربا"يكمددددن إشددددكال هددددذه الرباعيدّدددة في معددددق 
مددادة صدمغيّة صدفراء اللددون " - وهددو المدراد هندا -" كهدربا"ومدن معددا  لفظدة ". الشّداح 
والمعربّددة عددن الفارسددية، المسددتعملة في عربيدّدة اليددوم  (43)"كهددرباء"فأمّددا لفظددة . (42)"شددفّافة

 .(44)العربيّة" بر "فيقابلها في الفارسيّة لفظة 

أ دددد رامدددي، : صدددحيحة، و دددا"  هدددره  هدددربا"اثندددان مدددن المتّجمدددين العدددرب ترجمدددا 
 .وه ابن تاويفي الطنّجي
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 :(45)يقول الأول، وقد تصرّف قليلًا 

 هدددددددات اسدددددددقنيها أيهّدددددددذا الندّدددددددم  
 

 أخضدددد   مددددن الوجدددده اصددددفرار الهمددددوم  
 

 :(46)ويقول الآخر

 اجعلددوا راحدي  قددوت   (49)فيدا أشدقائي
 

دددددددددددف رّ خددددددددددددي دقدددددددددددوت    وصددددددددددديّروا مص 
 

بيد أنّ أ د الصّافي النّجفي وعبد الحا فاضل، و دا مدن أعدرف المتّجمدين باللغدة 
 .الفارسيّة، لم يتّجماه، بل أبقياه كما هو في لغته الأم لغة المصدر

 :(41)يقول النجفي

 الطدّدددددددددددلا وأحيلددددددددددددوااجعلددددددددددددوا قددددددددددددوتي 
 

 كهددددددددددددددددددددددرباء الخدددددددددددددددددددددددود لليدددددددددددددددددددددداقوت
 

 :(47)ويقول عبد الحا

 د خليليّ اجعلا قوتي ما عشفُي الحميّا
 

 هذا الوجه دقوتًا نقياّ" كهرب"تجعلا 
 

 

في  -كمدددا هدددي في الفارسدددية دون أن يُشدددرإ معناهدددا  "كهدددربا"إنّ تدددرا لفظدددة 
شددية أن يددذه  ّددنّ القددار   -الأقددل  العددر  إلى معناهددا في الحاشددية غددير صددحي  خ 

دددون "أو " الصُّددددفرة"في عربيدّدددة اليددددوم؛ فهددددو لا يعددددرف أنّ معناهددددا في الرباعيدّدددة هددددو  اللدّ
 ".الأصفر

مصددطفى وهدد  التدّدل، وطالددد  : ثمدّدة متّجمددان  طيّددا الاصددطلاإ ولم يتّجمدداه،  ددا
 :الحيدري

 :(51)الأول ترجم الرباعيّة ترجمة غير دقيقة، هي
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 ، وبنفي العن  هذه تردقه الشّافي،الهمّ د ندامى سمٌّ قاتل"
 فجددوا شبا  بجرعة من هذه العقيقة الحمراء،

 واغسلو ، إ ا مفّي، بابنة الكرمة،
 ".وكفّنو   وراقها، وادفنو  في جذع شجر ا

 :(51)فأمّا الآخر، فقال
 وأحيلو خدّي يا دقوتا       د صلحا ، اجعلوا م الخمر قوتا

الرباعيدّدة، بددل نقلاهددا كمددا  (53)وغسّددان  دددان (52)حلمددي ولم يددتّجم أ ددد كمددال
 .هي عند أ د الصّافي النّجفي

 ":لعبتباز"و " گانيملعبت" -2

 :يكمن إشكال ترجمة هذا الاصطلاإ في ترجمة الرّباعيّة الآتية

 "لعبتبدددددددددددددددددددددددددددددداز"وفلدددددددددددددددددددددددددددددك "  دددددددددددددددددددددددددددددانيملعبت"مدددددددددددددددددددددددددددددا 
 

 از روى حقيقددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  نددددددددددددددددددددددددددددددددددددده از روى مجددددددددددددددددددددددددددددددددددددداز
 

  ددددددددددددددددددده كندددددددددددددددددددان بددددددددددددددددددددم بدددددددددددددددددددر نطدددددددددددددددددددل وجدددددددددددددددددددودبازي
 

 رفتدددددددددددددددددددددديم بصددددددددددددددددددددددندو  عدددددددددددددددددددددددم يددددددددددددددددددددددك يددددددددددددددددددددددك باز
 

لعبدددددة الددددددُّمى "، ومعنا دددددا "لعبدددددفي باز"و " دددددانيملعبت"بدددددؤرة هدددددذه الرّباعيدّددددة هدددددي 
، ويقابلهمددا في (55)( ددرّا الدددّمى" )اللّاعدد "و (54)(لعدد  الأطفددال/العددرائس" )المتحركددة

 :(56)وترجمتُها وفقًا لهذا". Puppeteer"و" Puppet"الإنجليزية 
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 والفلددددددددددددددددددددددددددددددددك اللّاعدددددددددددددددددددددددددددددددد ؛نحددددددددددددددددددددددددددددددددن الدددددددددددددددددددددددددددددددددّمى 
 

 .إنّهددددددددددددددددددددددددددددددددددددا لحقيقددددددددددددددددددددددددددددددددددددة وليسددددددددددددددددددددددددددددددددددددفي مجددددددددددددددددددددددددددددددددددددازاً
 

 لقددددددددددددددددددد لعبنددددددددددددددددددا مدددددددددددددددددددّة علددددددددددددددددددى رقعددددددددددددددددددة الوجددددددددددددددددددود،
 

 .ثم مضددددددددددددددددددددددددددينا إلى الفندددددددددددددددددددددددددداء واحدددددددددددددددددددددددددددًا واحدددددددددددددددددددددددددددًا
 

ة وترجمدددددوا عنهدددددا مباشدددددرة، بتّجمدددددة اكتفدددددى بعددددد  المتّجمدددددين ممدددددن يعرفدددددون الفارسددددديّ 
" الأعيد "و" لعُ د "و" ألعداب"ترجمة عامدة لا تبعدد عدن مثدل " لعبفي باز"و"  انيملعبت"

 : يطين بالمعق دون أن يتقيدوا بالمقابلات اللفظية المصطلحية الدقيقة

 :(59)أ د الصّافي النّجفي -
 *غدونا لذي الآفا  ألعاب لاع  * 

 :(51)"أطفال"إلى " الأعي "أ د حامد الصّراف أضاف  -
 "نحن الأعي  أطفال واللّاع  بنا الفلك"

 :(57)عبد الحا فاضل -
 *نحن  يدي الفلك اللاع  نجري  لع   * 

 :(61)طال  الحيدري -
 إنّا الأعيددددددددد  أطفدددددددددال يدددددددددا لعبدددددددددفي  

 

 أنامدددددددددل الفلدددددددددك الددددددددددوّار مدددددددددن قلدددددددددد مل 
 

 :(61)ه ابن تاويفي -
 *نحن الأعي  بنا الف ل ك تدور * 

 :(62)صالح الجعفري -

 ما بين يدي  ا الفلك المحتدمل      "لع   "ما نحن لدى الواقل إلّا 
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 فمن  جاء يد رإُ  للعدمل " باللّع "    ا الوجود نلط عًا ومضىقد هيأ 

 :(63)عبد الوهاب عزاّم -

كندّددا لاعبدددين علدددى نطدددل . نحدددن لعددد  والفلدددك بندددا لاعددد ؛ حقيقدددة لا مجددداز فيهدددا
نا إلى صندو  العدم واحدًا بعد واحد  .الوجود، فعُد 

 :(64)ه نور الدّين عبد المنعم -

لقددد لعبنددا . ، والفلددك هددو اللاعدد  بنددا؛ وهددذا أمددر حقيقددي ولدديس مجددازاًنحددن لعدد 
 ".فتّة في ساحة الوجود، ثمّ  هبنا إلى صندو  العدم واحدًا تلو الآخر

لصددداد  " أناشددديد الخيدّددام"و" رباعيدّددات الخيدّددام"لم يدددتّجم غسّدددان  ددددان في ترجمدددة 
 :(65)لنّجفي كما هيهدايفي الرباعيّة، بل اكتفى  ن أثبفي ترجمة أ د الصّافي ا

 .(66)"الدُّمى"فأمّا ه صالح القر  فتّجمه بلدد 

 ولا عن الأمر مندوإ  ومن س ل كُ     لعُ  واللاع  الفُلك " الدُّمى"نحن 

أمّا أ د رامدي وإبدراهيم العدريّ ، اللدذان يزعمدان أنّهمدا ترجمدا عدن الفارسديّة، الدتي  
كمدددددا عندددددد " لعبدددددة الشدددددطرن "جماهدددددا بددددددل كدددددانا يعرفانهدددددا بعددددد  معرفدددددة أو يلمّدددددان يدددددا فتّ 

 :(69) فيتزجيرالد، الذي ترجمها هكذا

'Tis all a Cheguer - board of Night and Days 
 Wher Desting with Men for Pieces plays: 
 Hither and thither moves, and mates, and slays, 
 And one by one back in the closet Lays. 
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 :(61)يقول رامي
 ينقلنا اللّوإ أنّّ يشاء القضاء     " رلخا "وإنّا نحن 

مدددن أدوات الشّدددطرن ، وهدددو ( بكسدددر الدددراّء" )رلخدددا "في اللّغدددة، وجمعددده " الدددرّ "و
 .(67)"دخيل"فارسي 

 :(91)ويقول العري 

 كرقعدددددددددة الشّدددددددددطرن  هدددددددددذا الوجدددددددددود  
 

 فمنددددددددددددددده الندّددددددددددددددزول وفيددددددددددددددده الصّدددددددددددددددعود
 

 ويلهدددددددددددددددددو بندددددددددددددددددا غاشدددددددددددددددددم ريثمدددددددددددددددددا
 

 مندّددددددددددددددا اللّحدددددددددددددددوديسدددددددددددددددلى، فتدددددددددددددددزحم 
 

دة هدو مخدزون قراءتدده  قدد يكدون مدأتى مدادل، إلى ترجمدة رامددي في هدذه الرّباعيّ
المتّجمة عدن ترجمدة فيتزجيرالدد، وقراءتده " وديل البستا "الأولى للرباعيّات في ترجمة 
 . (91)في ترجمة فيتزجيرالد نفسه

ممن ترجموا الرباعيّات مدن أصدلها : "(92)ويقول أبو النّصر مبشر الطرازي الحسي 
 ". الشاعر أ د رامي( مل بع  استفادة من ترجمتها الإنجليزية)الفارسي إلى العربيّة 

العددري ، الددذي عددرف الرباعيدّدات أول مددرة  وينسددح  الأمددر  اتدده علددى إبددراهيم
ترجمدددددة . أن يكدددددون لددددده أيّ إلمدددددام بالفارسددددديّة بالهندددددد حيدددددث قدددددرأ ترجمدددددة فيتزجيرالدددددد دون

بالتّّجمددددات العربيددددة الددددتي قرأهددددا بعددددد عودتدددده إلى  يتزجيرالددددد هددددي الأثدددديرة عنددددده موازنددددةف
ه  ديددددل البسددددتا  و هددددذه التّجمددددات ترجمتددددا و مددددن. 1725البحددددرين مددددن الهنددددد عددددام 

( كدذا)لقد افتقددت في الدتّّاجم "يقول . ترجمة فيتزجيرالد السّباعي، و ا متّجمتان عن
 لم يكن ميسورًا إلا للّذي يعدرف ترجمدة فيتزجيرالدد مدن ناحيدةشيً ا )!!( جميعها  العربيّة
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ددة: "، ويقدددول"روإ الخيدّدام ا فعلدددفي في العربيدّدة مدددا فعلدده فيتزجيرالدددد في الإنكليزيدّ ، ...وإنّّدد
أحيدانًا، رغدم إلمدامي ( بده الذي ما عرففي الخيّام إلا)ولذلك كنفي أرجل إلى فيتزجيرالد 

 !  "(93)بالأصل الفارسي

والعدُدري  فعددل حكمددفي البدددري الددذي يبدددو أندده تددرجم عددن الفارسدديّة ومثددل رامددي 
 :(94)مباشرة، فقال

 الددددددددددّهر  اللّاعددددددددد  القددددددددددير علدددددددددى
 

 لعبددددددددددددددة القدددددددددددددددرل " شددددددددددددددطرن "رقعددددددددددددددة   
 

 "بيادقدددددددددده"والصّددددددددددب  واللّيددددددددددل مددددددددددن 
 

 وإنّ أحجدددددددددددددددددددددددداره بنددددددددددددددددددددددددو البشددددددددددددددددددددددددر  
 

 

تكن الحال، فليس على التّّجمة سيّد كما يقال، لأنّ المعرفة الشاملة غير  مهما
ا، بددل تظدّددل  فمددن الصّدددع  أن تتدددوافر في أيّ ". واقعيدّددة"مثاليدّدة أكثدددر منهددا "ممكنددة تمامًددد

ا  ددة لغدددة، ومدددن العسدددير أن يتلدددك فهمًددد مدددتّجم معرفدددة كاملدددة بالمدددوارد المعجميدّددة كلّهدددا لأيدّ
 .(95)ة الإنسانيّة في معظم نصوو لغة المصدرشاملًا بجميل مجالات المعرف

دددة، وإتقددددان  إنّ إتقددددان لغددددة واحدددددة إتقددددانًا تاممحددددا، حددددّ  لددددو كانددددفي اللّغددددة القوميدّ
ا، فأمّدا إتقدان لغددة أُخدرى وحضدار ا فددأمر أعسدر أمّدا إتقددان . حضدار ا لأمدر عسدير جدددمح
والواجد  في لغتين وحضارتين فيكاد يكدون متعدذّرًا وإن يكدن هدو المطلدوب والمرغدوب 

لكن أن تصل الحال إلى كثير مماّ هي عليده . (96)التّّجمة الممتازة والمتّجم القدير الممتاز
 .كما يقول شكسبير That is the Questionالتّجمة، فتلك هي المسألة أو 
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 :الهوامش

 .1711الدّوحة  -منشورات جامعة قطر (1)
رباعيدات خيدام در "إلى الفارسيّة بعندوان  ترجم الدكتوران هادي خديورود وعلي طاهري الكتاب

. ه 1313إيددددران - دددددان(. رباعيدّدددات الخيدّدددام في ضدددديافة الشددددعر العددددر " )ضددددياففي شددددعر عددددرى
 .م2114/ 
 (.2122)بيروت ودمشا : دار التكوين (2)
 .1761: 2د. بيروت -دار العلم للملايين . 19-14 ثورة الخيّام: راجل (3)
ددة والفدددرو  بينهدددا وبدددين الفارسددديّة في كتدددا  راجدددل (4) ددة لايدددرانيين : خصدددائ  اللّغدددة العربيدّ العربيدّ

 .2115إربد، الأردن  -عالم الكت  الحديث . 11-5: 1والفارسيّة للعرب
دراسات : في دائرة المقارنة: في كتا " الاقتّاض اللغوي بين العربيّة والفارسيّة"راجل مبحث  (5)

 .2113عمّان، الأردن  -ضاءات دار ف. 79-11ونقود 
 .م1791/  .ه 1351: 3د. طهران-أمير كبير. 1635: 2فرهنگ فارسي : ه معين (6)
مجلددة الثقافددة . ترجمددة أكددرم فاضدل عددن الفرنسديّة. جنايددة فيتزجيرالدد علددى الخيّدام: اعتصدام زاده (9)

 .23و. 1752نوفمبر (. 925)العدد  -( 14)السّنة (. القدية)المصريةّ 
ترجمة الدكتور إبراهيم . 41و  322تاري  الأدب في إيران من الفردوسي إلى السعدي، و (1)

 .1754كمبردج   -دار الطباعة . أمين الشوار 
 .Main G. F: Rubaiyat of omar Khayyam. London 1980. P24: وانظر

 . . ه 1342 ران . 162أدم حكيم عمر خيام  ۀنادر: اياعيل يكانّ (7)
. 11-11المقدمدة، و -رباعيدات حكديم خيدام نيشدابورى : ه علي فروغى وقاسم غق (11)

 . . ه 1362اب أول  .  ران -كتاب فرزان 
 .لم يثبفي رامي الأصول الفارسيّة لرباعيّات ترجمته  (11)
 .1715القاهرة  -مكتبة غري  (. 51الرباعيّة ) 61رباعيّات الخيّام، و  (12)
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 (.156الرباعيّة ) 112المصدر نفسه، و  (13)
 -المؤسسة العربيّة للدراسدات والنشدر .ترجمة يوس، بكّار. 73رباعيّات عمر الخيام، و  (14)

 .2121 بيروت
 (. كرر-لسان العرب )ضرب من العش  والبقول (: بفت  الكاف وضمّها)الكُّرار  (15)

 .إلى أورا  الثّوم، ويؤكل كثيراً في إيران والعرا  أوراقه أقرب ما تكون
 .1731دمشا : 1د(. 69الرباعيّة ) 26رباعيّات عمر الخيّام، و (16)
 (.211الرباعيّة ) 11المصدر نفسه، و (19)
فرهنددگ ادبيددات : مصدددر سددابا؛ وزهددراى خددانلري 214: 5ه معددين، فرهنددگ فارسدد   (11)

 . . ه 1341هران بنياد فرهنگ ايران ط. 99فارسي، و
 .1751بغداد (. 147الرباعيّة ) 111رباعيات عمر الخيام، و  (17)
 -البحدددرين، ودار الفدددارا   -المكتبدددة الوطنيدددة (. 77الرباعيدّددة ) 91رباعيدددات الخيدّددام، و  (21)

 .1714بيروت 
 (.11الرباعية ) 41المصدر نفسه، و  (21)
 (.21الرباعية ) 11رباعيات عمر الخيام، و (22)
يوس، : راجل في إشكالات ترجمة الأجان  لهذا المصطل  والمصطلحات الثلار الأخرى (23)

ار، التّجمددة الأدبيدّدة المؤسسددة . 122-121و 114و 116-115إشددكاليات ومزالددا، و: بكّدد
 . 2111بيروت  -العربيّة للدراسات والنشر 

مجموعده مقدالات : للددكتور ه معدين في كتابده" جدام جهدان نّدا"راجل التفاصديل في لدث  (24)
: زهددددراي خددددانلري: وانظددددر، كددددذلك. 1715طهددددران  -انتشددددارات معددددين . 366 - 345: 1

 .442: 5فرهنگ فارسي : مصدر سابا؛ وه معين. 154فرهنگ ادبيات فارسي، و 
 . ئينه سليمان تع  مر ة سليمان (25)
اهنامه  (26) طبعدددة . عبدددد الوهددداب عدددزاّم. التّّجمدددة العربيدددة  عتنددداء د. 249و 242و 292الشّددد

 .1791الأوفسفي، طهران 
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ار. 112رباعيددددات عمددددر الخيدّدددام، و (29) ان،  -دار البدددديرو  . 4د.  قيددددا يوسدددد، بكّدددد عمّدددد
 .2116الأردن 

كدددانون الثدددا   -( 11)العددددد  -( 3)السدددنة . بددديروت -" اڤدددمنير "مجلدددة . الخيدددام ورباعياتددده (21)
 .517، و1725

 .1761: 2د . بغداد -، مطبعة المعارف 272الرباعيات، و -عمر الخيام  (27)
 .مصدر سابا. 249الرباعيّات، و -ثورة الخيّام  (31)
 .2111بغداد  -بيروت . منشورات الجمل. 112ديوان عمر الخيّام، و (31)
 .في الشطر الأخير" گردانيم" في الشطر الأول، و " حيرانيم"في رواية أخرى  (32)
الذي " خيّال الظلّ "الذي تردّدت في أن أترجمه " فانوا خيال"هي " گردانفانوا  "ترجمة  (33)

 :راجل. لا يختل، عنه في أيّ من دو ريه
ة الثقافدددددة ، وزار .39-32خيدددددال الظدددددل وتمثيليدددددات ابدددددن دانيدددددال، و: إبدددددراهيم  ددددداده -1

 .1761القاهرة . والإرشاد القومي
 .1749دار الفكر العر ، القاهرة . 11-91قصصنا الشع ، و: فؤاد حسنين -2
 (. 2497: 2فرهنگ فارس : ه معين)يونانية الأصل " فانوا"وكلمة 

 .مصدر سابا. 131نادره أدم، و (34)
 .م1761/   . ه 1349طهران . 52مطال  ومآخذ جديد درباره خيام، و (35)
 .249ثورة الخيّام، و (36)
بديروت  -الانتشدار العدر  . صاح   هد .  قيا وتقدم د. 211رباعيّات عمر الخيّام  (39)

2119. 
 .51رباعيات عمر الخيّام، و (31)
 .123رباعيّات عمر الخيّام، و (37)
 .م1/11/2121ر ه ر، بد  في  توفي المتّجم،. 135رباعيّات عمر الخيّام، و (41)
 .2116الإمارات  -مؤسسة نبطي للنشر . 22جمل وتأويل، و: رباعيّات الخيّام (41)
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 .3142: 3فرهنگ فارسي : ه معين (42)
مداده   -لغتنامده : دهخددا". )جدا ب التّدن"الفارسيّة، ومعناها "  اه ربا "اللفظة معرّب  (43)

 (. هربا
لفظة كهربا نظراً لخاصّتها المغناطيسدية؛ ..... فكأن اللغة العربية استعارت: "يقول ه هي (44)

مدددن الظدددواهر الطريفدددة بدددين " )لخاصّدددتها في الإنارة واللمعدددان" بدددر "واللغدددة الفارسددديّة اسدددتعارت لفظدددة 
 (.239، و 1761خري،  - 3العدد . بيروت -مجلة الدراسات الأدبية . العربية والفارسية

 .مصدر سابا. 16-14س، بكّار، في دائرة المقارنة يو : وراجل    
 .39رباعيّات الخيّام، و (45)
 .41و. 1715  ار -32العدد (. 12)السّنة . مجلة اللّسان العر . ترجمة رباعياّت الخياّم (46)
 .وبه ينكسر الوزن، وهو من لر الرّجز. د أشقا النّفس: في الأصل (49)
 .351ثورة الخيام، و (41)
 .19رباعيّات عمر الخيّام، و (47)
 .229رباعيّات عمر الخيّام، و (51)
 .1751بغداد . 67رباعيّات عمر الخيّام، و (51)
 .1774الكويفي  -مكتبة دار العروبة . 241عمر الخيّام عصرًا وبي ة ونتاجًا، و (52)
ورات منشددد. 61عمدددر الخيدّددام وأناشددديده ورباعيدّددات تدددتّجم لأول مدددرّة، و: صددداد  هددددايفي (53)

 .2119بغداد  -بيروت  -الجمل 
أمّا الفرعان الآخران . في الأدب الشع " فن الدُّمى"فن العرائس واحد من فروع ثلاثة من  (54)

 -المكتبدة الثقافيدة . 62الفندون الشدعبيّة، و: رشددي صدالح" )القره قدوز"و" خيال الظلّ : "فهما
 (.م1761القاهرة 

 -دهخدا، لغتنامه : وراجل مزيدًا من الشواهد في. 3575: 3فارسي  فرهنگ: ه معين (55)
 ".لعبفي باز"مادة 

 .62رباعيّات عمر الخيّام؛ و (56)
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 .7رباعيّات عمر الخيّام، و (59)
 (.2الرباعيّة . )211الرباعيّات، و -عمر الخيّام  (51)
 .294الرباعيّات، و -ثورة الخيّام  (57)
 .41رباعيّات عمر الخيّام، و (61)
 .41ترجمة رباعيّات الخيّام، و (61)
 .112رباعيّات عمر الخيّام، و (62)
 .1752: 2د. القاهرة -مطبعة الرّسالة . 131الرّحلات الأولى، و (63)
المجلددددس الأعلددددى . ترجمددددة وتقدددددم. 126مختددددارات مددددن الرّباعيدّدددات الفارسدددديّة : فددددنّ الرباعيدّدددة (64)

 .2115القاهرة  -للثقافة
. 191و  94عمددددر الخيدّدددام وأناشدددديده ورباعيدّدددات تددددتّجم لأول مددددرّة، و: صدددداد  هدددددايفي (65)

 .مصدر سابا
 .2111بيروت  –دار المناهل . 194رباعيّات عمر الخيّام  (66)
(69 ) George F.Maine: Robyiayat of Omr Khayyam. P77. 
 .65رباعيّات الخيّام، و (61)
معجم الألفا  الفارسديّة : ؛ وأدي شير1634: 3رخ ؛ وفرهنگ فارسي  -لسان العرب (67)

 .1711بيروت  -مكتبة لبنان. 91المعرّبة، و
 ".المعرب"ما يدخل اللغة الأخرى كما هو دون تغيير بعكس " الدخيل"و
 .1714، دار الفارا ، بيروت 94رباعيّات الخيّام، و (91)
القدددداهرة . المؤسسددددة المصددددريةّ العامّدددة للكتدددداب. 13مددددل رواد الفكددددر والفدددن، و: ه شدددل  (91)

دار . 239الأسددس النفسددية لابددداع الفدد  في الشددعر خاصددة، و: ؛ ومصددطفى سددوي،1712
 .1757: 2د . القاهرة -المعارف

: 2د. القاهرة -، الهي ة المصريةّ العامّة للكتاب 19كش، اللّثام عن رباعيّات الخيّام، و  (92)
1715. 
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 .مصدر سابا. 33المقدمة، و -رباعيّات الخيّام  (93)
 .1764: 1بغداد، د -المطبعة العربيّة . 23رباعيّات الخيّام، و (94)
 .63، و1714حزيران  -(211)العدد . الكويفي-مجلة البيان. طبيعة التّجمة: ناي، خرما (95)
كدانون الأوّل   2 -( 1694)العدد . اللبنانيّة" الحوادر" مجلة. لقاء معه: خليفة التليسي (96)

 .55، و1711
 

 :المصادر والمراجع
 :العربيّة -2

 :إبراهيم  ادة -
 .1761القاهرة  -وزارة الثقافة والإرشاد القومي . خيال الظلّ وتمثيليات ابن دانيال

 :أدي شير -
 .1714بيروت  -مكتبة لبنان . معجم الألفا  الفارسيّة المعربةّ

 :أبو النصر مبشر الطرازي الحسي  -
 .1715: 2د. القاهرة. الهي ة المصريةّ العامّة للكتاب. كش، اللّثام عن رباعيّات الخيّام

 :خليفة التليسي -
 .1711كانون الأوّل   2 -( 1694)العدد . مجلة الحوادر اللبنانيّة. لقاء معه

 :رشدي صالح -
 .1761القاهرة  -فيّة المكتبة الثقا. الفنون الشعبيّة

 :فؤاد حسنين -
 .1749القاهرة  -دار الفكر العر  . قصصنا الشع 

 :ه هي -
 -( 3)العدددد . بدديروت -مجلددة الدراسددات الأدبيدّدة . مددن الظددواهر الطّريفددة بددين العربيدّدة والفارسدديّة

 .1761خري، 
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 :ه شل  -
 .1712القاهرة . المؤسسة المصريةّ العامّة للكتاب. مل روّاد الفكر والفن

 :مصطفى سوي، -
 .1757: 2د. القاهرة -دار المعارف . الأسس النفسيّة لابداع الف  في الشعر خاصة

 :مصطفى وه  التل -
 .1725كانون الثا  (. 11)العدد  -( 3)السنة . بيروت -ڤا  مجلة منير. الخيّام ورباعياته

 :ابن منظور -
 .لسان العرب

 :ناي، خرما -
 .1714حزيران  -( 211)العدد . الكويفي -مجلة البيان . التّّجمة طبيعة

 :يوس، بكّار -
 .1711الدّوحة  -جامعة قطر . دراسة نقدية: التّجمات العربيّة لرباعيّات الخيّام  (1)
 .2111بيروت -المؤسسة العربيّة للدراسات والنشر. إشكاليات ومزالا: التّجمة الأدبيّة  (2)
 .2115إربد، الأردن . عالم الكت  الحديث. رسيّة للعربالعربيّة لايرانيين والفا  (3)
 .2113عمان، الأردن  -دار فضاءات . دراسات ونقود: في دائرة المقارنة  (4)

 :المترجمة إلى العربيّة -1

 :إدوارد براون -
عددن )ترجمددة الدددكتور إبددراهيم أمددين الشّددوار  . تاريدد  الأدب في إيددران مددن الفردوسددي إلى السددعدي

 .1754كمبردج    -دار الطباعة (. الإنجليزيةّ

 :اعتصام زاده -
. مجلدة الثقافددة المصدريةّ القديددة(. عدن الفرنسدديّة)ترجمددة أكدرم فاضددل . جنايدة فيتزجيرالدد علددى الخيّدام

 .1752نوفمبر  19(. 925)العدد  -( 14)السنة 
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 :الفردوسي، أبو القاسم -
 .1791طهران  -طبعة الأوفسفي . باعتناء عبد الوهّاب عزاّم. الشاهنامة

 :يوجين نيدا -
 .1796بغداد  -وزارة الإعلام (. عن الإنجليزيةّ)ترجمة ماجد النّجار . نحو علم للتّجمة

 :ترجمات الرباعيّات -2

 :إبراهيم العُريّ  -
 .1714بيروت  -البحرين، ودار الفارا   -المكتبة الوطنيّة . رباعيّات الخيّام

 :أ د حامد الصّراف -
 .3:1761د.بغداد-مطبعة المعارف(. الرباعيّات)عمر الخيّام الحكيم الردضي الفلكي النيسابوري 

 :أ د رامي -
 .1715القاهرة  -مكتبة غري  . رباعيّات الخيّام

 :النّجفيأ د الصّافي  -
 .1731دمشا  -مصورة طهران عن الطبعة الأولى . رباعيّات عمر الخيّام

 :أ د كمال الدّين حلمي -
 .1774الكويفي  -مكتبة دار العروبة . عمر الخيّام عصرًا وبي ة ونتاجًا

 : اباديجلال الدين زن -
 .2111بغداد  -بيروت . منشورات الجمل. ديوان عمر الخيّام

 :حكمفي البدري -
 .1764بغداد  -المطبعة العربيّة. رباعيّات الخيّام

 :صالح الجعفري -
 .2119بيروت  -الانتشار العر  . صاح   ه .  قيا وتقدم د. رباعيّات عمر الخيّام
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 :طال  الحيدري -
 .1751بغداد . رباعيّات عمر الخيّام

 :عبد الحاّ فاضل -
 .1761: 2د. بيروت -دار العلم للملايين (. الرّباعيّات)ثورة الخيّام 

 :عبد الوهّاب عزاّم -
 .1752: 2د. القاهرة -مطبعة الرّسالة . الرّحلات الأولى

 :غسّان  دان -
 -بديروت . منشدورات الجمدل. عمدر الخيّدام وأناشديده ورباعيّدات تدتّجم لأوّل مدرّة: صاد  هدايفي

 .2119بغداد 

 :ه ابن تاويفي -
 .1715  ار (. 32)العدد -(12)السنة . الرّباد- مجلة اللّسان العر . ترجمة رباعيّات الخيّام

 :ه صالح القر  -
 .2111بيروت  -دار المناهل . رباعيّات عمر الخيّام

 :ه عبد ر نور الدين -
 .2116الإمارات  -مؤسسة نبطي للنشر . جمل وتأويل: رباعيّات الخيّام

 :ه نور الدّين عبد المنعم -
 .2115القاهرة . المجلس الأعلى للثقافة. مختارات من الرّباعيّات الفارسيّة: الرّباعي فنّ 

 (:علرار)مصطفى وه  التل  -
ار.  قيددا واسددتخراج أصددول ودراسددة: رباعيدّدات عمددر الخيدّدام ان،  -دار البدديرو . يوسدد، بكّدد عمّدد

 .2116: 4د. الأردن

 :يوس، بكّار -
 .2121بيروت  -ة للدراسات والنشر المؤسسة العربيّ . رباعيّات عمر الخيّام
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 :الفارسيّة -2
 :ياعيل يكانّإ -

 . . ه 1342 ران . ادم حكيم عمر خيام ۀنادر

 :زهراى خانلرى -
 . . ه 1341طهران  -گ ايران فرهنبنياد . گ ادبيات فارسىفرهن

 :على أكبردهخدا -
 .لغتنامه

 :ه على فروغي وقاسم غ  -
 . . ه 1362: 1د.  ران -كتاب فرزان . المقدمة -رباعيّات حكيم عمر خيام 

 :ه مهدى فولادوند -
 .م1761/   . ه 1349طهران . مطال  ومآخذ جديد درباره خيام

 :ه معين -
 .1794/   . ه 1351: 3د. طهران -امير كبير . گ فارسىفرهن (1)
 .1715طهران  -انتشارات معين . مجموعه مقالات (2)

 :الإنجليزية -5
- Edward Fitzgerald: Rub'iyat of Omar Khayyam. Edited by George 
F. Maine. Collins Glasgow and London 1980. 

 

Sources and references: 

1- Arabic: 

- Ibrahim Hamadeh: 

Shadow imagination and Ibn Daniyal's plays. Ministry of Culture 

and National Guidance - Cairo 1961. 
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- Addy Sher: 

A dictionary of Arabized Persian words. Lebanon Library - Beirut 

1984. 

- Abu Al-Nasr Mubasher Al-Tarazi Al-Husseini: 

Uncovering the Rubaiyat of Khayyam. Egyptian General Book 

Authority. Cairo. 2nd edition: 1985. 

- Khalifa Al-Talisi: Meet him. Lebanese Events Magazine. Issue 

(1674) - December 2, 1988. 

Rushdi Saleh: Folk arts. Cultural Library - Cairo 1961. 

Fouad Hassanein: Our popular stories. Dar Al-Fikr Al-Arabi - 

Cairo 1947. 

- Muhammad Muhammadi: 

One of the funny phenomena between Arabic and Persian. Journal 

of Literary Studies - Beirut. Issue (3) - Fall 1960. 

- Muhammad Shalabi: 

With pioneers of thought and art. Egyptian General Book 
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